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Foreword
The original outline for this Guide saw the light of day at the second European consultation ‘Translating in a Quaker Context’ held at Woodbrooke Quaker Study Centre (UK) in August 2008. Since that time, the Guide has grown. Two Friends in particular deserve special gratitude for their keen interest in this project, namely, Tim Brown of Britain Yearly Meeting and Ed Dommen of Switzerland Yearly Meeting. Both have contributed very helpful comments and suggestions.
Hopefully this Guide will become an ‘icebreaker’, i.e., a Friendly companion to all the Friends and Attenders around Europe and beyond who wish to engage in the challenging and exciting adventure of translating in a Quaker context. 

Definitions

	Translation
	A written version in another language of a written message. 

	
	Key element: “The Written Word.”

	
	

	Source Language
	The language in which the text was written.

	
	

	Target Language
	The language into which the text is being translated.

	
	

	Oral Translation
	Verbal, ad hoc expression in another language of a written text. 

	
	Sometimes called “Sight Translation.”

	
	

	Interpreting
	Verbal expression in another language of a spoken message. 

	
	Key element: “The Spoken Word.”



For the sake of clarity, the technical term “interpreting” is preferred in this context to “interpretation”, which has wider applications.
For details on interpreting in Quaker contexts, see the FWCC booklet entitled
Interpreting at F.W.C.C. Gatherings, compiled by Renato Lings (2002). 

1. ASKING QUESTIONS ABOUT THE TEXT

Once your text for translation has been selected, you may wish to begin by adopting the following steps. 
This includes asking a series of questions.


STEP ONE: PRECAUTION

Has this text been translated before into your target language?

If the answer is yes, this discovery is likely to save you a considerable amount of work. 
In any case it is wise to revise the translation performed by someone else to find out whether you regard the quality as acceptable or not.
You may discover that no revision is needed. 
In other cases, a light revision of this document may suffice.
If you are unhappy with the style or dissatisfied with the overall quality of the translation, you may consider two options: 
(1) performing a thoroughgoing revision of the existing translation; 
(2) performing your own brand new translation.
Another precautionary question worth asking is this:
Is this text an original (A) or a translation (B)?
If the text is B, you will want to ask additional questions: 
In what language was A written? 
Can A be accessed? 
Do I understand the language of A?
If your B text is found inside an A text, it may be worthwhile to stick to the A language throughout in order to remain faithful to the overall style and argument of the author(s).

STEP TWO: READING THE TEXT

Read the whole text from start to finish.

This is possible if your document or text is short. 
The procedure has several advantages. 
First of all, it will give you a convenient overview of the whole text. 
Secondly, you may realize that the problem word you do not understand on page 2 becomes much clearer as you reach page 9 or 10.
If your text is an entire book, read at least the first chapter before you start the translation process. 
Use the same procedure with each chapter. 
Do not translate the title until you have read the work in its entirety.

STEP THREE: CLASSIFYING THE TEXT

What kind of text is this: technical, historical, religious, devotional?

If your text is of a technical nature, for instance a financial report, the main challenge is to express the factual and technical terminology as clearly as possible.
Technical and factual reports and newsletters are issued regularly by some yearly meetings as well as the Quaker Council for European Affairs (QCEA), the Quaker United Nations Offices (QUNOs), and Friends World Committee for Consultation (FWCC).
When it comes to literary sophistication and high-standard prose, you are likely to find it in historical, religious, and devotional writings. 
These writings will place numerous demands on your translation skills, particularly in terms of linguistic sensitivity, flexibility, and creativity.

Who wrote it?
If the author’s name is not on your document, you may be well advised to find out who s/he is.
This will help you in all those cases in which you need to consult the author(s) for explanations or further information. 

Who is the intended audience?

First of all, it is of interest to know for whom this text was written. 
This will enable you to understand the context in which the text was born.
Subsequently, you want to know for whom you are translating. 
This is important as you seek to choose an appropriate style.
If you are translating for adults, keep in mind how potential readers may respond to the words you choose.
If your text addresses teenagers, you may consider adapting your writing style to the language used by young people. 
In the latter case, invite young speakers of your target language to give you information and feedback.


STEP FOUR: UNDERSTANDING THE TEXT

After reading the whole text, do you understand everything? 
Keep in mind that until you understand your text and its purpose you will be unable to translate it well. 
Pay attention to all words, idioms, sentences, and paragraphs that need clarification. 
Mark out all elements in your text about which you have queries.

2. YOUR TOOLBOX

The Challenge

Anyone beginning to translate Quaker literature into the languages of Continental Europe should be aware of the complexities involved.
Quaker literature in English has grown out of a unique cultural, linguistic, historical, and religious context in the British Isles.
Quaker terminology is eminently culture specific and based on 350 years of Quaker life.
A small body of original Quaker literature exists in some other languages.
Ensuring the successful introduction of Quaker literature into other cultural contexts is a major challenge.
For this reason, Quaker translators need all the tools and all the help they can get.

Dictionaries

BILINGUAL
The obvious place to start is to make sure you have a good, comprehensive bilingual dictionary taking you from the source language to the target language.
This dictionary is likely to become your Number One Tool.
The bigger your dictionary the better given that you will be using it constantly in your search for adequate terminology.
For this reason, make sure you have the best available bilingual dictionary within easy reach.
Suggestion: There are several on-line dictionaries.
The EU’s multi-lingual glossary can be particularly helpful; it can be indispensable when rigorous correspondences are required. http://iate.europa.eu/iatediff/
MONOLINGUAL
Furthermore, you will need a monolingual dictionary for each language.
First of all, you want a comprehensive dictionary of the original language in order to find precise definitions of the words that are causing difficulties.
A dictionary that gives the dates on which particular usages are first recorded can be very helpful in avoiding anachronistic interpretations.
Once you are aware of the exact meaning of a word or phrase you are well equipped for looking for an equivalent in the target language.
For this purpose, you need a comprehensive dictionary of the target language.
This will, hopefully, enable you to find the right word with the right nuance(s) for the context you are dealing with.
SYNONYMS
In English a dictionary of synonyms is often known as a thesaurus.
It is extremely useful for you to have access to a thesaurus in both languages.
In both cases these dictionaries will provide you with helpful suggestions.
An English-language thesaurus may enable you to obtain a wider understanding of difficult English words.
Similarly, your dictionary of synonyms for the target language is a necessity whenever you are struggling to find the adequate word.
Keep in mind that this struggle arises all the time for most translators in this world.
Therefore: be prepared.
Suggestion: Word software includes a helpful thesaurus in a number of languages.
CONCORDANCES
A concordance is a dictionary that lists the most important words occurring in the Bible along with the relevant biblical passages.
Whenever the Bible, or any other well loved book, is quoted in your text, you are well advised to look up the relevant passage.
Sometimes the reference to the Bible is not obvious and you may have to undertake a search based on the key words contained in the phrase you are trying to translate.
In this situation a comprehensive concordance is a great help.

Glossaries of Quaker Terms

It is important for you to be aware that several glossaries of well-known Quaker terms exist in English.
In some cases these publications may give you the definitions that you are looking for.
For a few languages bilingual glossaries exist. Among others, this is true of French and Spanish (see Bibliography).
These glossaries are not complete, but they are helpful travelling companions.
It is important to keep in mind that some glossaries are open to constant updating (e.g. the English/French Quaker glossary). 
Whenever possible, you may want to contact the author for recent updates.

If no such glossary exists for your target language, you may take some inspiration from the glossaries of other languages.
For example, if you understand French or Spanish, the vocabulary listed in these Quaker glossaries may support you to some extent as you are searching for the right solution for your text.
Seeing how other translators have tackled a specific problem is often encouraging and may lead your own search in a new direction. 
On the other hand, you are always wise to use glossaries and dictionaries with care.
In some cases, be aware that the translations suggested may not cover the exact usage of the word that is in front of you.
In such instances, you may have to resort to your own sensitivity and creativity in order to come up with the adequate word or phrase.

Quaker Literature in English

An impressive literature on Quaker life and the history of Friends exists in the English language.
Particularly useful are the books of Discipline or Faith and Practice issued by a number of yearly meetings.
Some of these exist in languages other than English.
In these writings you will find detailed descriptions of various procedures and terminology that are specific to the life of Friends as a corporate body.
If you are translating a text written prior to the twentieth century, some of the older books of Quaker Faith and Practice may be helpful.
In some cases these books may be entitled Christian Faith and Practice.
For early Quaker writings, a series of personal journals written by early Friends are in existence.
In combination, these journals provide valuable insights into the terminology that was important in the early stages of Quaker history.


Original Quaker Literature and Translations

Two important questions should be asked at this stage:
(1) Do any original Quaker writings on the subject exist in my target language?
(2) Have any Quaker writings already been translated into my target language?

Before you set out to translate your first document(s), you are well advised to perform some research to find out whether or not any Quaker literature exists in your language.
If any original writings or translations are available, make an inventory. 
If you are able to locate such literature, reading this may provide you with support and inspiration for your own work.


Resources

If you get stuck in the middle of a difficult text, do not panic.
There are many good Quakers out there to whom you may turn for help and advice. 
If you are translating literature issued by or related to international Quaker bodies such as QCEA, QUNO, or FWCC, it is worth pointing out that many reports and documents refer back to previous reports—some of which exist in translation.
In all such cases you should enquire whether any previous reports and documents have been translated into your target language, or into any other language with which you are familiar.
In some cases you may need to contact the Woodbrooke Library, Friends House Library in London, or some Quaker libraries in the United States (Earlham School of Religion, Haverford College, Pendle Hill, etc.).
Other facilities worth contacting are research libraries in your own city, around the country, or around Europe.
 
In some countries you may gain access to the library of the British Council.
 

Online resources

A great many online resources are available to the studious translator.
For example, the World Council of Churches, the United Nations (and its offshoots) have websites in several languages, which are useful for the correct titles of documents, conventions etc., when your target language is one used by those organizations. 
It is recommended that you make an inventory of any such resources that are relevant for your own language combination(s). 
Likewise, make a point of sharing your discoveries of online facilities with networks of Friends around Europe and elsewhere, particularly those who perform translations in a Quaker context.

Helpers and experts available for online consultation 2008

In a number of cases, you may want to consult native-language Friends with relevant knowledge and insights.  
It is important to be conscious of different usages in different countries using the same language. 
Worldwide there are different forms of English, as there are different forms of Arabic, Spanish, French, and many other languages.

Below is a list of some knowledgeable Friends willing to answer any queries you may have about difficult words and phrases. 

Rex Ambler: Early Friends terminology. Mother tongue: English.

Edward Dommen: Experienced translator/interpreter. Mother tongues: English & French.

Vivien Flynn: Experienced translator (EU). Mother tongue: English.

These Friends may be contacted via the European and Middle East Section (EMES). 
3. DEFINING YOUR GOALS

At this point you may wish to pause for a moment.
Various questions arise: what do you hope to achieve?
Is it your goal to give your readers a simple impression or summary of the original?
Are you expected to perform a technically accurate translation of a legal or financial document?
Are you planning to produce a literal, word-for-word translation that will imitate the original language?
Do you wish to produce a quality translation that reads like an authentic, original piece of literature in your target language?
Regardless of your choice or requirement, in each case you are encouraged to think carefully about the steps you need to take to achieve your goal.


4. EARLY QUAKER TEXTS


Choice of style: discernment process

What to do with old-fashioned or antiquated language? 
This question arises inevitably for anyone translating early Quaker literature. 
First of all, it is important to find out whether an ancient translation of this early text exists.  
Secondly, to be realistic, for modern Friends it is impossible to write convincingly in 17th-century style.
Therefore, this dilemma has to be faced:
Should you choose an antiquated style or use contemporary language?
In any case you are encouraged to consider the ways in which you can be loyal and faithful to the original message.

Option One

To produce a modern version of this text in my target language.
Two translation processes are involved when it comes to translating early Quaker texts into modern Czech/ Danish/ Dutch/ Finnish/ French/ Georgian/ German/ Hungarian/ Latvian/ Norwegian/ Polish/ Russian/ Spanish/ Swedish, etc. 
These translation processes are: 
(1) from 17th-century English into modern English
(2) from modern English into modern target language.
The advantages of this two-step procedure are several, including clarity, readability, and accessibility.
The disadvantages are:
(a) Your style may be seen as anachronistic given that it transports your text inside a time machine across a 350-year time span, catapulting it into the twenty-first century. 
(b) The removal of the text from its original context may make readers unaware of the considerable time gap they are facing.
This problem may in turn cause some difficulty of understanding on the part of your readers.


Option Two

Another option available to you is to use moderately antiquated language.
For this purpose you may wish to imitate some of the terminology used by authors of literature in your target language who wrote several generations ago.
This procedure involves going from seventeenth-century source language into what you may consider to be moderately antiquated target language.
In other words, you are applying slightly archaic terminology in the target language.
Typically, if you are writing in 2008, this might take your style back to the language that was in vogue in 1908, i.e., approximately one hundred years ago.  
By choosing this procedure you are returning to the language with which your grandparents or great-grandparents would have been familiar.
This step might be referred to as the “Grandparent Filter.”
One way of regarding this task is to keep your grandparents or great-grandparents in mind as you set out to translate an early Quaker text.
Put differently, you are ‘translating the text for your grandparents.’
In other words, how would earlier generations have translated this text?
You may achieve this effect by choosing words that are slightly old-fashioned but still sufficiently understandable.
Remember that religious language in particular tends to be conservative and archaic.
In order to attain this goal, you may want to consult relevant texts in your target language for the adequate terminology, i.e., texts written two or three generations ago.
Here are some of the advantages and disadvantages of this procedure:
	Advantages:
	a step closer to the original style

	
	relatively moderate distance from the original universe

	
	comprehensible to modern educated readers

	
	making readers aware of the age of this text

	
	

	Disadvantages:
	slightly old-fashioned style

	
	requires some effort on the part of the translator

	
	requires some effort on the part of modern readers



5. SCRIPTURE
Most biblical passages are like early Quaker texts: very difficult to translate.
For this reason, you are strongly recommended to have a published Bible version in your target language at hand.
Let this Bible edition do the hard work for you whenever the Bible is being quoted in your Quaker text.
This is particularly important if you are unfamiliar with the original languages of the biblical sources (Hebrew, Aramaic, and Greek).
If your Quaker text is several hundred years old, it is an advantage to have access to several Bible versions both old and recent.
Similar considerations are likely to apply if non-Christian or non-Jewish scriptures are being quoted, such as those of Buddhism, Hinduism, Islam, etc.


6. QUALITY CHECK

Here are a few questions you want to ask yourself as you approach the final stages of your translation.

- Have I understood every word?
- Have I kept as close as possible to the original meaning?
- Have I ensured clarity and elegance in the target language?
- Does my translation read like an imitation or like an original piece of literature?
- Have I been consistent in my choice of vocabulary?
Once you have completed these steps, give your finished translation a time of rest.
It is a good idea to stop ‘stirring the pot’ for a while.
In practice, let your translation mature and settle for a few days, or perhaps a week. 
After a while of not looking at it, go back and read it again carefully.
Make the necessary improvements. 

7. NOTES & GLOSSARY

In some cases it is useful for your readers to have some of the unusual or difficult words explained in a footnote or endnote.
Consider the pros and cons of introducing either footnotes or endnotes.
In addition, consider the potential usefulness of adding a brief glossary towards the end of your document.
With this glossary you may be able to explain any difficult or unusual Quaker terminology occurring in your text.
In certain instances, the presence of a glossary may save you the inconvenience of adding footnotes or endnotes.


8. FEEDBACK

To ensure a maximum of correction and clarity, approach several interested persons whose first language is the target language to read your finished translation.
Be prepared for critical feedback.
Accept all forms of feedback in a constructive spirit.
Even if you disagree with some of the comments you have received, take this as an opportunity for re-reading the relevant sentence or passage.
In many cases you may still find ways to improve your text. 


9. ACKNOWLEDGEMENTS

For the sake of clarity, it is often a good idea to preface your translation with a brief explanation describing which translation criteria you have used.
Likewise, acknowledge by name the persons who helped and supported you during the translation process.
Make sure you quote all relevant sources, including this Guide if you have found it helpful.
Last, but not least, make sure your own name is included on the title page.
Too many translations in this world are performed anonymously.
The work of the translator is crucial.
Without you, the translator, the finished text would not exist.
It is important for your readers to know whose work this is.
It is fair to say that you co-authored this text with the person who wrote the original.
Remember that the Spirit can inspire anyone, authors, translators and readers alike.


10. PUBLISHING & COPYRIGHT

Find a good publisher.
If no obvious publishing opportunities exist in your area or country, approach EMES and/or FWCC for ideas.
One possible option is to make your translation available on a Quaker-related website.
It is important for your work to be read as widely as possible.
The issue of copyright for translations tends to vary from one country to another.
As for Quaker literature produced within the scope of EMES, this matter should be discussed by the Section with a view to making recommendations and establishing certain general guidelines for copyright issues.

11. KEEPING RECORDS


Make a point of filing your translated documents where they are easy to find. 
Keep an easy-to-read index of all the texts you have translated.
Keep an updated, referenced glossary of the Quaker terms you have used.
The index and the glossary will be valuable for future reference and for any translators following in your footsteps.
12. TACKLING DIFFICULTIES

Some Quaker terminology causes conundrums to translators.
Here I look at a series of practical steps that translators may wish to take in their quest for accuracy.
For this section I have chosen a word for which many languages have no direct parallel, namely, concern.
Below I am going to use this word for a discussion of practical steps that may enable the translator to approach difficult Quaker terminology at large.
In general English parlance the word concern means ‘worry’ or ‘matter for consideration’.
In the Quaker context, concern has the additional meaning of ‘spiritual issue that cannot be ignored’, i.e., an important matter arising out of a deep, continual prompting from within.
It is characteristic of Quaker concerns that they require committed action.
Such action may well unfold over an extended period of time. 
I will start by looking at the ways in which two modern languages have tried to solve the translation problem. 
Spanish Quaker translators are lucky in the sense that concern translates rather well as inquietud.
This word contains the general sense of ‘unquietness’ and ‘worry’ as well as ‘spiritual stir’, for which reason it is well-suited for the Quaker context.

However, many other languages are less lucky.
To take the example of Danish, Friends have struggled for years to come up with an adequate parallel to reflect the core aspects of English concern in a Quaker context.
Some words that have been suggested are anliggende (issue), uro (disquiet), udelt opmærksomhed (undivided attention), etc.
However, the ultimate Danish rendering of concern, with which everyone should be happy, is not yet in sight.
In other words, this process is taking years.
A similar situation may well affect a number of other languages.




13. TWENTY PRACTICAL STEPS
In the light of the many difficulties involved, here are some practical suggestions for translating traditional Quaker terminology.
The term selected for this exercise is concern. 
The exercise consists of twenty practical steps.


Step One
The obvious place to start is to look up concern in your bilingual dictionary.

Step Two
If your bilingual dictionary is not of much help, try the following elaborate procedure.
Begin by producing a clear definition of the word concern as it is used in mainstream English.
For this step, consult several of the best monolingual English dictionaries available.

Step Three
Produce a clear definition of the specific usage of concern in the English-speaking Quaker context.
For this step, enlist the help of Quaker glossaries and other Quaker sources.

Step Four
Perform some research to find out about the ways in which concern has been translated for Quaker literature in other languages.
One valuable resource may be bilingual glossaries of Quaker terminology. 

Step Five
If your desired solution is not yet appearing on the horizon, your next step is to use an English thesaurus.
In this dictionary you may find a series of words whose meaning and usage are fairly close to the various nuances contained in concern.
Write down all English words that seem relevant to this context.

Step Six
Consult your monolingual English dictionary again to produce a succinct definition of all the relevant words found in the thesaurus.
Do not throw out any word too soon.
Let all relevant words sit together on a sheet of paper.

Step Seven
Now it is time to consult your bilingual dictionary for the third time.
Find suitable translations into your target language of all the English words you have selected so far.
Write down every word in your target language that reflects one or several aspects of concern.

Step Eight
With these different options before you, pick up your monolingual target language dictionary to produce a precise definition of each selected word in this language.

Step Nine
If the right solution still eludes you, consult your dictionary of synonyms.
Write down all such words in your target language that throw light on some aspect of concern. 

Step Ten
Look up these words in your monolingual dictionaries.
Produce a precise definition in each case.

Step Eleven  
By now you may be very close to finding the right word or phrase.
If you are left with two or three options that seem more or less adequate, it may be time for you to approach several native speakers of your target language for a discussion.

Step Twelve
If you are still struggling to translate concern, you may want to take further action.
For example, consider whether this English noun is better rendered into a verb in your target language, or some other form of paraphrase.

Step Thirteen
Select the best option available to you and use it in your translated text.

Step Fourteen
Share your provisional text with several educated readers.

Step Fifteen
Accept all feedback with gratitude.

Step Sixteen
Improve your text.

Step Seventeen
Make sure your text gets published.

Step Eighteen
Be prepared for surprises.
For example, the ideal translation of concern for your target language may not come your way until after your text is published.

Step Nineteen
If a better term does appear over time, add it to your glossary and use it for your future translation work.


Step Twenty
Whenever the significant moment arrives in which the right translation falls into place, think of ways to rejoice and celebrate.
You may want to throw a Friendly party!
APPENDIX: FOUR BASIC CASE STUDIES

The four basic case studies listed below are, quite simply, appetizers meant to illustrate some of the initial difficulties that many Quaker translators face.
A number of established Quaker terms cause great difficulties.
For example, meeting is used by English speaking Friends in several different senses:
1. Which meeting (group) do you belong to?
2. Did you go to meeting (worship) last week?
3. ‘Monthly Meeting’ has a different meaning in the USA from that used in Britain and Ireland.

Similarly, many translators face difficulties with words like worship and discernment. 
In all these cases, the first thing to do is to find out what the usage is amongst the Friends who speak the target language.
There may be more than one answer, e.g. French is spoken in Belgium, France, Luxembourg, Switzerland, Canada, the Francophone Caribbean, Francophone Africa, and the Francophone Pacific. 
Spanish is the primary language of Spain, nineteen countries in Latin America and one in Africa (Equatorial Guinea). 
In the United States Spanish is widely spoken but has no official status. In Belize Spanish is the second language while it is the third language of the Philippines.
As for English it contains plenty of diversity between the United Kingdom, Ireland, Canada, USA, the Caribbean, Africa, India, Australia, etc.
Below I present four brief case studies of translation issues in Quaker terminology.
At the point of departure, all Quaker translators are faced with the task of finding suitable equivalents in their target languages for terms such as Friend and Quaker.
Several well-known international Quaker bodies may present specific problems. 
Hence I discuss ways to translate established names such as Friends World Committee for Consultation and Quaker United Nations Office.

‘FRIEND’
	Language 
	ENGLISH
	DANISH
	SPANISH

	Standard 
	friend
	ven, veninde
	amigo (m), amiga (f)

	Grammatical gender 
	Non-gendered
	Common Gender (same for m and f) 
	Gender specific 

	Quakerese 
	Friend  
	Ven 
	Amigo (m), Amiga (f)

	Grammatical gender 
	Non-gendered
	Common Gender
	Gender specific

	Quaker usage
	Denominational   
	Denominational 
	Denominational   

	Semantics 
	Ambivalent: standard & Quaker
	Ambivalent:
standard & Quaker
	Ambivalent: standard & Quaker


Comments
The Danish word Ven and Spanish Amigo, Amiga are direct translations of the English term ‘Friend’. 
As in ‘Friend’, these nouns are capitalized to distinguish them from the standard usage of ven, amiga and amigo. 
In Danish, Ven is semantically male.
However, the noun belongs to the grammatical category of Common Gender, which covers both m and f.
Thanks to the grammatical overlap provided by Common Gender, in Danish Quaker jargon the word Ven signifies both a male and a female Friend.
In fact, Ven sounds polite and inclusive applied to Friends of both genders.
In contrast, the grammatically correct term Veninde (‘female Friend’) is never used in Quaker circles.
In standard Danish usage, the noun veninde means primarily ‘female friend’. Secondarily, it may mean ‘female lover’. 
In contemporary Danish Quakerese, the use of Veninde for ‘female Quaker’ would sound pedantic and possibly rude.
However, a number of other languages require gender differentiation.
If such is the case of your target language, you may take some inspiration from various languages in which gender plays a major part.
I have already mentioned Spanish, further examples being French and German. 
Below is a graphic overview of non-gendered and gendered terminology in a few translations of the English term ‘Friend’.
Table Two: Translations of ‘Friend’
	Danish
	Ven

	Norwegian
	Venn

	Swedish
	Vän

	French
	Ami, Amie

	German 
	Freund, Freundin

	Spanish
	Amigo, Amiga

	
	


‘QUAKER’
	Language 
	ENGLISH
	DANISH
	SPANISH

	Meaning 
	“Someone who quakes”
	
	

	Literal translation
	
	“skælver”
	“temblador” (m) “tembladora” (f)

	Usage 
	Derogatory 

Denominational 
	Neutral

Potentially derogatory
	Neutral

Potentially derogatory

	Phonetics & spelling
	Quaker
	/qua/ > /kvæ/
	/quaker/ > 

/cuaquer/

	Adaptations/

Imitations 
	
	kvæker
	cuáquero (m)
cuáquera (f)

	Grammatical gender
	Non-gendered noun
	Common Gender
	Gender specific

	Semantics 
	Ambivalent
(pun: two meanings)
	Single meaning Denominational 
	Single meaning
Denominational


Comments

Unlike ‘Friend’, which is easily translated, the English word ‘Quaker’ is distinguished by a lack of translation into modern European languages.
Instead, most languages have adopted ‘Quaker’ in some form.
This happens through adaptation to the target language in a variety of ways.
For example, a literal translation into Danish of ‘Quaker’ would have to be skælver.
However, this term is virtually non-existent.
The same is true of the Spanish terms temblador and tembladora.
If we look at the words which are in use, we soon realize that kvæker and cuáquero + cuáquera are not translations.
Instead, they are adaptations or imitations of the original English term.
This may have some advantages, particularly the fact that such adaptations are easily recognized as having to do with ‘Quaker’. 
Through this procedure, however, the original meaning is lost, particularly the significant pun in English between ‘one who quakes’ and ‘member of the Quaker movement’.
As for kvæker, it is clearly influenced by English phonetics.
At the same time, its pronunciation is distinctly Germanic/Scandinavian.
For its part, the Spanish cuáquero has taken a different route. 
The word is the outcome of English spelling converted into Spanish spelling.
At the same time, the impact of English phonetics on the pronunciation of cuáquero has been modest.
The Spanish vowel /á/ in cuáquero is not identical in pronunciation to the English /a/ of ‘Quaker’. 
In summary, both kvæker and cuáquero may be characterized as adaptations, not translations, of the foreign loan word ‘Quaker’.
Table Three lists six such adaptations, none of which is a translation.
One language (French) has retained the original English spelling, except that the initial q in the French variant is held in lower case.
Table Three: Adaptations of ‘Quaker’

	Danish
	kvæker

	Norwegian
	kveker

	Swedish
	kväkare

	French
	quaker

	German 
	Quäker, Quäkerin

	Spanish
	cuáquero, cuáquera

	
	


‘FRIENDS WORLD COMMITTEE FOR CONSULTATION’
	Language 
	ENGLISH
	DANISH
	SPANISH

	Term 
	Friends World Committee for Consultation
	Kvækernes [Vennernes]
Rådgivende Verdenskomité
	Comité Mundial de Consulta de los Amigos

	Acronym
	FWCC
	FWCC
	CMCA

	Grammar 
	Friends

plural, 
non-gendered
	Kvækernes

genitive, plural, Common Gender
	Amigos
plural, gendered (extended use of m)

	Translation 
	
	Literal: Vennernes
Frequent: Kvækernes
	Literal

	Semantics 
	Ambivalent
	Vennernes: Plurivalent
Kvækernes: Unambiguous 
	Ambivalent 


Comments


For the name of this world body, English-speaking and Spanish-speaking Friends have retained ‘Friends’ and Amigos, respectively. 
This indicates to all member groups and organizations that FWCC is an ‘internal’ body, i.e., it is run by and exists for Friends.
The literal translation into Danish would be Vennernes Rådgivende Verdenskomité. 
The Danish word Vennerne (the Friends), in the definite plural, is sometimes used for official purposes as in the formal name Vennernes Religiøse Samfund (Religious Society of Friends). 
However, the similar word vennerne (lower case) may sound cliquish or sectarian to non-Quaker Danish ears given that the word often hints at favouritism. 
Danish Friends tend to prefer the unambiguous kvækerne, particularly in conversation with non-Quakers.
Among Danish Friends, FWCC is known under two names. 
One is the English acronym FWCC, which is acceptable thanks to the high status of English in contemporary Danish society.
The other Danish name for FWCC is part-translation, part-adaptation, namely, the explicative Kvækernes Rådgivende Verdenskomité.
The direct translation Vennernes Rådgivende Verdenskomité is possible, but perhaps less frequent.
The Spanish noun Amigos (plural) is nominally of masculine gender as it derives from the singular Amigo. 
However, the plural form of a number of masculine nouns in Spanish tends to encompass both genders.
By comparison, the Spanish term Amigos is less ambivalent or plurivalent than the Danish noun Vennerne. 
In Spanish, Amigos is no more ambivalent than the term ‘Friends’ in English-speaking circles.
Among Spanish-speaking Friends the name Comité Mundial de Consulta de los Amigos is readily acceptable.
A contributing factor to the status of Spanish terminology among Friends is the fact that Spanish is an official language at the United Nations.
Hence it feels natural to Spanish-speaking Friends to use the acronym CMCA rather than FWCC. 
‘QUAKER UNITED NATIONS OFFICE’
	Language 
	ENGLISH
	DANISH
	SPANISH

	Term 
	Quaker United Nations Office 
	Kvækernes 
FN-kontor 
	Oficina Cuáquera ante las Naciones Unidas

	Grammar 
	‘Quaker’: adjective
	Kvækernes: noun, plural, genitive
	Cuáquera: adjective


	¿QUNO?

	Problems
	
	
	/qun/ is unprecedented in Spanish spelling

	Imperfect solution
	
	
	la OCNU
[UN = NU or NN.UU.]

	Suggested alternative
	
	
	la OCONU
[UN = ONU]

	Compare 
	UNICEF 
	UNICEF 
	UNICEF 

	Compare 
	United Nations High Commissioner for Refugees
UNHCR
	FN’s Højkommissær for Flygtninge

 UNHCR
	Alto Comisionado de las Naciones Unidas para Refugiados
ACNUR


Comments

QUNO: The fact that ‘Quaker’ and not ‘Friends’ is found as the first element in the name of this body indicates that QUNO represents Friends to the non-Quaker world.
English ‘Quaker’ and Spanish cuáquero/ cuáquera may perform as adjectives. 
The Danish noun kvæker has an adjective-like function in compound nouns such as kvækermøde (Quaker meeting) and kvækergruppe (Quaker group).
In the specific case of QUNO, Danish Friends use this English acronym.
For a translation into Danish of the full name, the procedure is straightforward: Kvækernes FN-kontor, seeing that FN in Danish stands for Forenede Nationer (United Nations).
For a workable translation into Spanish, a somewhat different solution is suggested: Oficina Cuáquera ante la ONU (OCONU).
Ante is a slightly archaic Spanish preposition frequently used in legalese and diplomatic language.
ONU stands for Organización de las Naciones Unidas.
Another possible translation of QUNO into Spanish would be Oficina Cuáquera ante las Naciones Unidas (OCNU).
However, this option has the disadvantage of being longer than Oficina Cuáquera ante la ONU, for which reason the latter is preferable.
If we look at major bodies within the UN system, it is remarkable that an acronym such as UNICEF (the United Nations International Children’s Emergency Fund) has been adopted by most languages, including Danish, French, German, and Spanish.
This may have to do with the fact that the name of UNICEF is easy to pronounce in most languages.
Such is not the case of UNHCR (United Nations High Commissioner for Refugees).
This acronym has been adopted without changes in Denmark, but not in the Spanish-speaking world.
Here it has turned into the more palatable ACNUR (Alto Comisionado de las Naciones Unidos para Refugiados).
As for the English acronym QUNO, it does not work well in Spanish.
Nowhere in this language does the letter sequence q-u-n occur.
Hence it is preferable to create a suitable Spanish acronym.
Oficina Cuáquera ante las Naciones Unidas might be abbreviated to OCNU, which at first sight looks acceptable.
However, in ordinary conversation the C in the middle of OCNU is likely to become weakened to the point of being hardly audible.
Therefore, ‘la OCNU’ might well be mistaken for la ONU, the body of the UN.
For these reasons, the clearest Spanish equivalent of QUNO is seen to be la OCONU, acronym representing Oficina Cuáquera ante la ONU. 
It is recommended that the definite article be used: la OCONU.
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� The English/French Quaker Glossary is open to constant updating. Please send suggestions to the author Ed Dommen any time. 


� As for French, the Geneva Quaker Library has some books of this kind. There is Georges Liens’ excellent brochure in French on Quaker worship, or Violette Ansermoz, Le culte quaker. The Bridel translation of Barclay (1797) is another solid reference. See the catalogue of the Geneva Quaker library (next footnote).


� Geneva Friends Meeting has a multilingual library. The main languages represented are English, French, and German. The catalogue is available online at�� HYPERLINK "http://www.swiss-quakers.ch/ge/library" ��http://www.swiss-quakers.ch/ge/library� 


� Ed Dommen is editor of the English/French Quaker Glossary; responsible for the English translation of André Biéler, Calvin’s Economic & Social Thought, Geneva, World Council of Churches 2005.


� For example, the English/French Quaker Glossary proposes to use ‘un concern’ as a technical term in French—with an explanatory note if necessary for non-Quaker readers.
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